
Muruikɨ 41. Bubuñi 
Cantor: Jɨmuizɨtofe. 
Lengua: murui (ISO 639-3 hto). 
Recopilación: Anastasia Candre. 
Transcripción y traducción: Juan Kuiru y Ayaɨngo. 
Explicaciones: Jitomaña 
 

Bubuñi bubuñi Bubuñi bubuñi 
O jamɨ o jamɨ  Tú amigo, tú amigo  
Jii bubuñi bubuñi Jii bubuñi bubuñi 
Nɨɨ jaamɨ nɨ jamɨ jɨɨ Dónde amigo, dónde amigo 
  
Jufubi yuakɨ najema Adentro el dueño del yuakɨ 
Kaɨ atɨka yɨkɨaɨ guyanona Nosotros le trajimos carne y mientras come 
Kaɨdɨ benomo Nos vamos de este lugar  
Guiñeno abɨdo Otra vez sin comer 
Jɨɨ jaiyane jaiyanii jaiyanii nii Jɨɨ nos vamos y nos devolvemos 
Jɨɨ bubuñi bubuñi jii Jii bubuñi bubuñi 
  
Jɨɨ bubuñi bubuñi jii Jii bubuñi bubuñi 
Jɨɨ jaiyane jaiyanii nii Jɨɨ nos vamos y nos devolvemos 
  
Kaɨ guiya biya abɨna  Mientras nosotros venimos a comer 
Iñedaza kaɨdɨ guiñeno meine Nos vamos sin comer otra vez 
Jaiyanɨ jaiyane jaiyanɨɨ Jɨɨ nos vamos y nos devolvemos 
Bubuñi bubuñiiii Bubuñi bubuñiiii 

 
Bubuñi es el sonido que emite el pájaro yarumo. Algo que se golpea con hojas.  
Jaiya: en el canto es un juego que establecen los danzantes que van y se devuelven para instigar 
al dueño para que les dé alimentos. 
El abuelo hace alusión a que esa canción es para cuando regresan del baile con hambre y no le 
dieron comida. Tacaño. Lo cantan los murui del clan chucha, jeiaɨ. Canción satírica. 
Este ruakɨ se canta a la 1 am, se busca alejar energías negativas y oscuridades que pululan en el 
ambiente. Se considera un canto muy importante porque con este se transformó el yera (miel de 
tabaco) quitándole lo rasquiñoso y perjudicial. Cuando le dice que “se tienen que ir, que se va”, 
simbólicamente se están rechazando los sueños y la negatividad. 
El canto del pájaro yarumo anuncia el fracaso de aquellos que no dietan la palabra cuando 
cosechan y preparan el tabaco. También este canto se puede ejecutar en un momento en el que se 
acaba la comida en la ceremonia, es un llamado a los anfitriones para que ofrezcan alimentos y 
den de tomar a los danzantes y cantos.  
Este canto también se interpreta para distribuir equitativamente los alimentos del rafue y no haya 
enemistad entre los participantes. Para que el dueño no se apropie de la abundancia, es una 



invitación a ser humilde y amplio, pues los alimentos reflejan la palabra y la buena obra de 
quienes participan.  
 


